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Introduction 
 

Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi ( سيفْن نع ةيّوَشُ ن"ك  kamān šuwáyya 3an náfsi A Little More About Myself) 
will be of tremendous help to independent language learners who want to develop their 
conversational skills and increase their Arabic vocabulary. 

Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi presents the results of a survey given to 10 Egyptians. Each of 
the 36 sections in the book begins with a question from the survey followed by the 10 
responses and a breakdown of the vocabulary and concludes with a page where you are 
encouraged to give your own answer to the question using newly learned words and phrases. 

This book is the second of a two-part series. If you are not yet at an intermediate level of 
Egyptian Arabic, it is advised that you complete the first book, Shuwayya ‘An Nafsi (which 
includes features to assist elementary-level learners: phonemic transcriptions for the texts 
and even the most basic words are introduced in the chapter glossaries) before moving on to 
Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi. In Kamaan Shuwayya ‘An Nafsi, only glossed words include 
phonemic transcriptions. Common words which appear numerous times throughout the book 
do not appear in the chapter glossaries. However, they can still be found in the glossary in the 
back of the book. 

The accompanying MP3s, free to download from www.lingualism.com/ksan, make up an 
invaluable part of the learning process, allowing you to hear and mimic native speakers’ 
pronunciation, pitch, intonation, and rhythm. 

The author would like to thank all of the contributors for their participation in the Shuwayya 
‘An Nafsi project.  

 

• Visit www.lingualism.com/ksan, where you can find: 

• free accompanying audio to download or stream (at 
variable playback rates) 

• a guide to the Lingualism orthographic (spelling and 
tashkeel) system 

• links to accompanying materials (Anki flashcards, 
Premium Audio) 
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How to Use This Book 
 

The sections are numbered, but that does not mean you have to do them in order. Sections 
do not build on previous sections, and words and phrases found in each section are given 
even if they appear in other sections. 

Each section begins with a question 
presented in the masculine singular 
form, as is the norm on surveys.  

The feminine form appears below in the 
glossary, marked with ♀. On the audio 
tracks, you will hear both the masculine 
and feminine versions of the question.  
Vocabulary from the question. 

Nouns Irregular plurals are normally 
given. 

Verbs The corresponding conjugation 
table from the book Egyptian 
Colloquial Arabic Verbs is given in 
small square brackets. 

Adjectives 

Adverbs 

Function Words Other parts of speech, 
such as conjunctions, prepositions, and 
pronouns.  
Vocabulary unique to each response 
appears in order of appearance. 

 
 

Study the responses. Listen to the MP3s and read the responses. Notice how words are used 
together. Making note of (or highlighting) groups of words used together in meaningful 
chunks and memorizing them will help you to produce more natural, idiomatic language. 
(Note on MP3s: There is a three-second pause between each response—not enough time for 
you to repeat it, but this should give you time to pause the audio.) 

Give your own response. At the end of each section, there is a page where you can practice 
using words and phrases you have learned. First, write out the question in the “arrow” box. 
Then write your own personal response to the question. As you can see, there are places for 
two more responses. Whose? Be creative:  

• Interview an Egyptian friend. 
• Interview your teacher or a classmate. 
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• Use the questions to talk to Egyptians online on a language exchange web site or chat 
room. 

• Interview a friend or family member (in English!), and translate (or paraphrase) their 
answers in Egyptian Arabic. 

• Imagine you are interviewing a celebrity or public 
figure. What might their answers be? Use what you 
know about them, find out more online (Wikipedia, 
etc.), or just be imaginative. 

• Create your own fictional character from Egypt to 
answer the questions! 

Try your best when answering, but don’t worry about 
making mistakes. These are part of the learning process. The 
book Egyptian Colloquial Arabic Vocabulary (available from 
Lingualism) contains additional words and phrases you may 
want in order to write your responses. You can also use 
other references, of course, such as a dictionary or native speakers. If you still cannot find the 
word you are looking for, go ahead and substitute it in your sentence with the Modern 
Standard Arabic word or even the English translation. Perhaps later you will have an 
opportunity to improve your responses. 

Practice reading. The questions and responses appear again in Appendix B, written without 
voweling and without the distraction of the phonemic transcriptions, translations, and 
glossaries. Practice reading them (with or without the audio). 

 

 

 

Abbreviations 

coll. collective noun 

f.  feminine 

invar. invariable 

lit.  literally 

m.  masculine 

pl.  plural 
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؟كرِيواشم في هيْأ يبكرْـتِبِ ♀  

بكِرِ  ríkib 
[1s4]

 to ride 

راوشْمِ  mišwār (pl. ريواشم  mašawīr) errand 

 

ةيبرع  3arabíyya car 

صاب  bāʂ = ُسيبوتأ  utubīs bus 

ربوأ  ūbar Uber 

صابوركيم  míkrubaʂ, máykrubaʂ microbus, van 

سىكْات  táksi taxi 

وترْمِ  mítru subway, train 

ةقاوسِ  siwāʔa driving 

لغْشُ  šuɣl work, job 

تلاصْاومُ  muwaʂlāt (pl.) (public) transportation 

حار  rāɧ 
[1h1]

 to go (to) 
راوشْمِ حار  rāɧ mišwār to run an errand 

قاس  sāʔ 
[1h1]

 to drive 

لصِوِ  wíʂil [1s4] to arrive; to attain, reach 

لصّوَ  wáʂʂal [2s2] to deliver; drop off 

 

عيسر  sarī3 quick, fast 

عسرْأ  ásra3 faster; the fastest 

نامأ  amān safe 

 

ًابلِاغ  ɣālíban usually 

تاعاس  sa3āt sometimes 

ةعسرُْبِ  bi-súr3a quickly, fast 

 

ـبِ  bi- by (means of) 
 

 حورب تنْكُ ةيبرع بيجأ ام لبْق نامز .يتيبرعبِ ريواشلما حوربً ابلِاغ

 .Mتكْ شيمْأ و ةصرْفُلا لّغِتسْب تنْكُ و تلاصْاوُلمابِ

 
 
 
 

I normally get around in my car. In the past, before I got a car, I would take public 

transportation, and I’d take the opportunity to walk a lot. 

نامز  zamān in the past; a long time ago 

ام لبْق  ʔablə ma before 

باج  gāb 
[1h2]

 to get, buy; to bring 

لّغتسِْا  istaɣáll [10g1] to take advantage of 

ةصرْفُ  fúrʂa opportunity 

شيمِ  míši [1d5] to walk  

 

  

 ؟كريواشم في هيْأ بكرْـتِبِ 1

How do you get around? 

Yomna 
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 تاعاس و لغُّْشلا عاتبِ صابلابِ لغُّْشلا حورأ تاعاس سّب .يتيبرع بكرْبً ابلِاغ

 .قوسأ لِّسكمِ نوكب اّلم ربوأ بكرْب

 

I usually take my car. But sometimes I take the company [service] bus, and 

sometimes I take Uber when I’m too lazy to drive. 

عاتبِ  bitā3 belonging to; of 

 

لِّسكمِ  mikássil lazy 

 

 حورب تنْكُ اّلم نكِل ةحيْار انأ و ةجاح بكرْب شمِ اف تيْبلا بنْج ليغْشُ انأ

 نوكتْبِ fاحصُ عَم وْلَ و كانهِلِ صابوركيم بكرْأ مزِلا ناك ةعمْاجلا

 .هضُرْب صابوركيم

 

I work right by my house, so I don’t have to take anything [any transportation] to 

get there. But when I was going to college, I had to take a microbus there, and if 

I’m with friends, it’s the microbus, too. 

ةعمْاج  gám3a university, college 

مزِلا ناك  kān [1h1] lāzim had to 

بحِاص  ʂāɧib (pl. ُباحص  ʂuɧāb, باحصْأ  aʂɧāb) friend 

 ةقاوِّسلا نع رظنّلا ضّغبِ عيسر و لهْس هُّنلإِ صابوركيلما تقْوَلا ةِّْيبِلغْأ

 .سيرْكُ ايّلِ نوكيْبِ و ةعسرُْبِ لصوْيِبِ لّقلأا لىع سّب ،ةرِّوهتُلما

 

Most of the time, a microbus because it’s easy and fast, in spite of the reckless 

driving. But at least it gets there fast, and I get a seat. 

تقْوَلا ةِّْيبِلغْأ  aɣlabíyyit ilwáʔt most of the time 

لهْس  sahl easy 

نع رظنّلا ضّغبِ  bi-ɣáɖɖ innáʐar 3an despite 

رِّوهتمُ  mutaháwwir reckless 

لّقلأا لىع  3ála -lʔaʔáll at least 

سيرْكُ  kúrsi (pl. سيارك  karāsi) chair, seat 
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 شِّدحم ايّلِ نامأ ناشع يريواشم لّكُ اهيب حورأ بّحِب .يتيبرع بكرْب

 .سيكْاتّلا فيلاكت نمِ لّقأ َّيهِ و ينقْيِاضيْبِ

 

I go by car. I like going everywhere in it because it’s safe for me, no one bothers 

me, and it’s cheaper than taxi fares. 

شِّدحم  ma-ɧáddiš nobody 

قيِا   dāyiʔ ض
[3s]

 to bother, disturb 

 

 

نمِ لّقأ  aʔáll min less than 

فيلكْت  taklīf (pl. فيلاكت  takalīf) expense, cost 

 سّب صرْم في تلاصْاومُ ةْلِيسوَ صخرْأ و عسرْأ َّوهُ .صابوركيَْلما بكرْب

 .نامأ شمِ هُّنإ هتُلْكِشْمُ

 

I take the microbus. It’s the fastest and cheapest means of transportation in 

Egypt, but the problem is that it’s not safe. 

صيخرِ  rixīʂ cheap 

صخرْأ  árxaʂ cheaper; the cheapest 

ةلكِشْمُ  muškíla (pl.	 لكِاشم  mašākil) problem 

ةليصوَ  waʂīla means, way 

 وْلَ و ً،اعبْط قوسيْبِ ليلا َّوهُ و انتِّْيبِرع بكرْب يزوْج عَم ةتّحِ في حوره وْلَ

 ).نومضْم سّب سيكْاتّلا يّز( ميرك وْأَ ربوأ بكرْب يدحْوَلِ

 

If I’m going somewhere with my husband, we take our car, and he drives, of 

course. And if I’m on my own, I take an Uber or Careem (like a taxi but 

guaranteed.) 

ةتّحِ  ɧítta place; somewhere 

زوْج  gōz husband 

هدُحْوَلِ  li-wáɧdu alone, by oneself, on one’s own 

ميرك  karīm Careem (company name) 
نومضْم  maɖmūn guaranteed 
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 فسلألِ سّب ةقاوِّسلا شِّبحِبم ناشع تلاصْاومُ بكرْأ و سيفْن حيّرأ بّحِب انأ

 .هضُرْب ةفرِقْمُ صرْم في تلاصْاوُلما ىتّح

 

I like to relax and take public transportation because I don’t like driving, but 

unfortunately, even public transportation in Egypt is repelling. 

هسُفْن حيّر  ráyyaɧ 
[2s2]

 náfsu to relax 

فسلألِ  li-lʔásaf unforunately 

ىتّح  ɧátta even 

فرِقْمُ  múʔrif repulsive, disgusting 

 

 مدِخْتِسْب اّلم يوأ لِّيلقُ و وترْمِ نيْدعْب و صابوركْيم دخُاتبْ يريواشم مظعْمُ

 .تيْبلا دّحلِ ينلْصّوَيْبِ ناشع هبُكرْب رخّأتْمِ تقْوَلا وْلَ اف سيكْاتّلا امّأ .سيبوتلأُا

 

I mostly get around by microbus or the subway, and very seldom the bus. And 

taxis? I’ll take one if it’s late because it will drop me off in front of my house. 

مظعْمُ  mú3ʐam (+ noun) most of, the majority of 

لِّيلقُ  ʔuláyyil little, not much 

مدخْتسِْا  istáxdam 
[10s1]

 to use 

اف ...امّأ  ámma… fa as for 

رخّأتْمِ  mitʔáxxar late 

دّحلِ  li-ɧadd until, as far as 

 

 حيِار وْلَ ايوخأ عَم بكرْأ نكِمْمُ تاعاس و وترْمِ وْأَ صابوركيم بكرْبً ابلِاغ

 .ربوأ بكرْب يوأ ديعبِ راوشْمِ وْلَ و éلام ةيبرع في راوشِْلما سفْن

 

I usually take a microbus or the subway, and sometimes I might go with my 

brother by car if he’s going to the same place. And if I have to go far, I’ll take Uber. 

خّأ  axx brother; ايوخأ  axūya my brother 

Öلام ةيبرع  3arabíyya malāki private car (as 
opposed to taxis, etc.) 

ديعبِ   bi3īd far 
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ة؟ ♀ سردْلما ي أ دعْب هيْ تسْرد وْ ة؟ أَ عمْاجلا في هيْ  ي أ تسْرد وْ سيرِدْتِبِ أَ  
سرد  dáras [1s2] to study 

ةعمْاج  gám3a university, college 

ةسردْم  madrása (pl. سرِادم  madāris) school 

 

ةسدنْه  handása engineering 

ةِّيِّلكُ  kullíyya faculty, department; college 

مسْقِ  qism (pl. ماسقْأ  aqsām) department 

لاجم  magāl domain, field, area 

ملْعِ  3ilm knowledge, information; -ology, the 

study of __ 

مولعُ  3ulūm (pl.) science 

بسِاح  ɧāsib computer 

سنْيِاس رتويبْمْكُ  kumbyūtar sāyins = ُبسِاح مولع  3ulūm 
ɧāsib computer science 

بادأ  adāb (pl.) literature; arts 

صُّصخت  taxáʂʂuʂ major, specialization 

ةكبش  šábaka network 

 

يونَاث  sānawi secondary; high school 

مّاع  3āmm public, governmental 

ةمّاع ةيونَاث  sanawíyya 3āmma high school 

diploma; senior year of high school 

 

لخد  dáxal [1s3] to enter, go into 

 

êيرمْأ  amrīki American 

ëّوروأ  urúbbi European 

 

ًايّلِاح  ɧalíyyan presently, currently, now 

 

اهنْمِ  mínha inclduing, from among which 

للاخِ  xilāl during, for 

 

 

ً ارخّؤمُ و .ةرهِاقلا ةْعِمْاج ،ةسدنْهلا ةِّْيِّلكُ في ةيرêعِْلما ةسدنْهلا تسْرد

 .ةيشربلا ةيمنْتّلاو ةيبترّْلا لاجم في ةرّحُلا تاسارِّدلا ضعْب تلْمع

 
 
 
 

I studied architecture in the faculty of engineering at the University of Cairo. And 

recently, I’ve done some liberal studies on my own in the field of education and 

human development. 

ير"عْمِ  mi3māri architectural 

ًارخّؤمُ  muʔáxxaran recently, lately 

ةساردِ  dirāsa studying; studies 

رّحُ  ɧurr free 

 

ةيبرْت  tarbíyya education 

ةيمنْت  tanmíyya development 

يشرب  bášari human- 

  

  ؟ةعمْاجلا في هيْأ تسْرد وْأَ سرِدْتِبِ 2

  ؟ةسردْلما دعْب هيْأ تسْرد وْأَ

What are you studying, or what did you study in 
college? Or, what did you study after high school? 

Yomna 
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 و ةمجترّْلا و ةبسْاحُلما و قيوسْتّلا و ةسدنْهلا اهنْمِ ةMتكِ تاجاح تسْرد انأ

 .سنْيِاس رتويبْمْكُ

 

I’ve studied many things, including engineering, marketing, accounting, 

translating, and computer science. 

قيوسْت  taswīʔ marketing 

ةبسْاحم  muɧásba accounting 

 

ةمجرْت  targáma translating; translation 

 و امارِّدلا و رعِّْشلا يّز Mتكْ دّاومَ دخُاب تنْكُ .شيلجْنْإ بادأ في تسْرد انأ

 ةْعِمْاج في تنْكُ و نرِاقُلما بدلأا و óيرمْلأا خيراتّلا و لاقلما و ةيَاوِّرلا

 .ةرهِاقلا

 

I studied English literature. I took a lot of subjects, such as poetry, drama, novels, 

articles, American history, and comparative literature. I was at the University of 

Cairo. 

شيلجْنْإ  ingliš = يزيلجِنْإ  ingilīzi English 

ةدّام  mádda (pl. َدّاوم  mawádd) subject 

رعْشِ  ši3r poetry 

اماردِ  d(i)rāma drama 

ةيَاورِ  riwāya novel 

لاقم  maqāl article 

خيرات  tarīx history 

نرِاقمُ  muqārin comparative 

 ملاعْلإا مسْقِ بادلأا ةِّْيِّلكُ نمِ تجْرّخْتِا و سمْش òْع ةْعِمْاج في تنْكُ انأ

 و نوْيزْفِيلِّتلا و ةعاذلإابِ ةقلاع هيل َّوهُ ام لّكُ òنسِ ٤ للاخِ تسْرد .٢٠٠٨ ةْنِس

 .ةفاحصّلا

 

I went to Ain Shams University and graduated from the faculty of arts, media 

department, in 2008. For four years, I studied everything that had to do with 

radio, television, and journalism. 

نمِ جرّخْتِا  itxárrag [5s2] min to graduate from 

ملاعْإ  i3lām media 

ةعاذإ  izā3a broadcasting, radio 

ـبِ ةقلاع هيل  lī 3alāqa bi- to have to do with, be 

related to; ةقلاع  3alāqa relationship 

نوْيزْفِيلتِ  tilivizyōn television 

ةفاحص  ʂaɧāfa journalism, press 
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؟ةجاح في دمِاج ةنوحطْم يتنْكُ ةرّم رخِآ ىتمْإ ♀  

في نوحطْم ناك  kān [1h1] maʈɧūn fi to work hard 

نوحطْم  maʈɧūn lit.	ground, crushed 

دمِاج  gāmid very, a lot; hard 

 

طغْض  ɖaɣʈ stress, pressure 

لغْشُ  šuɣl work, job 

عوشرْم  mašrū3 (pl. عيراشم  mašarī3) project 

ةترْف  fátra period 

سدِنْهمُ  muhándis engineer 

ةسدنْه  handása engineering 

 

عوبسْإ  isbū3 (pl. عبِاسأ  asābi3) week  

رهْش  šahr (pl. ُروهش  šuhūr) month 

باج  gāb 
[1h2]

 to bring; to get (a grade) 
هدُنْع ناك  kān [1h1] 3ándu to have 

 

لوؤسْم/لوئسْم  masʔūl responsible 

 

ــ ـلا سفْن  nafs il-__ the same __ 

تاف لىلا ــ  __ ílli fāt last __ 

 

ةوَلَهْف  fahláwa improvisation, guesswork, 
winging it (See segment 35 of Egyptian 
Arabic Voices for more on ةوَلَهْف .) 

 

 تقْوَلا سفْن في و .Mبكِ طغْض لغُّْشلا في يدنْع ناك تاف ليلا برِمْسِيد في

 موْن شاهيفم ةترْف تنِاك اف ،تيْبلا في ليْلّلابِ اهلْمِعْب ةنلاغْشُ اياعم ناك

 ً.ابيرقْت

 
 
 
 

Last December, I was under a lot of pressure at work. And at the same time, I had 

some work to take home at night. So, for a while, I didn’t get much sleep. 

برِمْسِيد  disímbir December 

هاعم ناك  kān [1h1] ma3ā to have 

ةنلاغْشُ  šuɣlána work, task 

 

 

ليْل  lēl night 

موْن  nōm sleep 

  

17 
 نوحطْم تنْكُ ةرّم رخِآ ىتمْإ

  ؟ةجاح في دمِاج

When was the last time you 
worked incredibly hard? 

Yomna 

Sam
ple
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 ّ®إ لوؤسْم تنْكُ ليلا انأ و òْعوبسْإ نمِ لغُّْشلا يق ليقتِ عوشرْم يدنْع ناك

 .هذُِّفنأ

 

Two weeks ago, I had a big project at work, and I was responsible for its 

implementation. 

ليقتِ  tiʔīl heavy 

 

ذِّفن  náffiz 
[2s1]

 to carry out, execute 

 نêك و لغُّْشلا فيً ادّجِ ةنوحطْم تنْكُ عوبسْإ لياوحَ نمِ يد ةMخلأا ةترْفلا

 .ليمعلا و سيفْنّلا طغْضّلا ايّلع دِّوز ليلا هد و تيْبلا في لكِاشم يدنْع ناك

 

Recently, about one week ago, I worked incredibly hard. I also had some problems 

at home, which added to my psychological distress and work pressure. 

•خآ  axīr last 

لياوحَ  ɧawāli approximately, about, around 

لىع دِّوز   záwwid 
[2s1]

 3ála to add to 

سيفْن  náfsi psychological 

ليمع  3ámali work-related 

 نمِ تركْأ لىع لغتشْب تنْكُ اّلم ة∏دقلا ةكِّْشرلا في صّخلأابِ و لغُّْشلا ةْترِْف

 .ةعاس ٣٦ نمِ تركْأ لغتشْب مايّأ ايّلع يجيتبِ تنِاك هُّنلإِ جتِنْمُ نمِ تركْلأِ ةلمْح

 

At work, especially at my former company, when I used to work on more than one 

operation for more than one producer... because there were days I had to work 

for more than 36 hours straight. 

صّخلأابِ  bi-lʔaxáʂʂ particularly, especially 

ةكشرِْ  šírka company 

ميدق  ʔadīm old 

 

ةلمْح  ɧámla operation, campaign 

جتِنْمُ  múntig producer 
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 يعاتبِ Mتسْجِالما ضرّحب تنْكُ اّلم .روهشُ ٥ نمِ دمِاج ةنوحطْم تنْكُ ةرّم رخِآ

 .يدحْوَلِ تيْبلا في ةجاح لّكُ لمِعْب و لغْشُ لىع روّدب تقْوَلا سفْن في و

 

The last time I had to work really hard was five months ago. It was when I was 

preparing my Master’s dissertation and, at the same time, looking for a job and 

doing everything at home all by myself. 

ضرّح  ɧáɖɖar 
[2s2]

 to prepare 
ْ•تسْجِام  mažistēr Master’s degree 

 

لىع روّد  dáwwar 
[2s2]

 3ála to look for, search for 

هدُحْوَلِ  li-wáɧdu alone, by oneself 

 تيْزّلا لصْفلِ عوشرْم لمِعْنِب انّكُ ةقبْاسمُ في نوحطْم تنْكُ .ةنسّلا صّنُ في

 .توبوْرّلا قيرط نع ةيّلما نع

 

Halfway through the year. I was submerged in a competition in which we had a 

project to separate water from oil using robots.  

صّنُ  nuʂʂ half 

ةقبْاسمُ  musábʔa competition 

لصْف  faʂl separation 

 

 

تيْز  zēt oil 

قيرط نع  3an ʈarīʔ by, via 

توبوْر  rōbut robot 

 مزِلا ناك و عنصْم اذك في لكِاشم لىع Mتكْ يواكش اندِنْع ناك .لغُّْشلا في

 .تقْوَ عسرْأ في لّحتْتِ

 

At work. We had many complaints about a lot of problems in some factories. They 

had to be solved quickly. 

ىوكْش  šákwa (pl. َيواكش  šakāwi) complaint 

اذك  káza several 

عنصْم  máʂna3 (pl. عنِاصم  maʂāni3) factory 

 

لّحْتِا  itɧáll [7g1] to be solved 

عسرْأ  ásra3 faster; fastest 

تقْوَ عسرْأ في  fi ʔásra3 waʔt as soon as possible 
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ً اْ∏اد لوِاحب تاكبش سدِنْهمُ ّ®لإِ و ةوَلَهْفلابِ شيامً اْ∏اد لغُّْشلا صرْم في

 في مرفْتأ انأ ينبْيسيْبًِ اعبْط و شعْنِتِقْيِبْم و حّصّلابِ لغُّْشلا بحِاص عنِقْأ

 .اهبْيجيْبِ ليلا يولابلا طيبظْت

 

Work in Egypt is always chaotic, and as I am a network engineer, I always try to 

convince my boss to do the right thing, but he was unconvinced. And, of course, 

he lets me drown alone, fixing the troubles that he brings me. 

شيام  māši going; ِشيم  míši [1d5] to go 

ةكبش  šábaka network 

لوِاح  ɧāwil [3s] to try, attempt 

عنقْأ  áqna3 
[4s]

 to convince; عنتقِْا  iqtána3 
[8s1]

 to be 

convinced 

 

حّص  ʂaɧɧ right, correct 

باس  sāb 
[1h2]

 to let, leave 

م رفْتِا  itfáram 
[7s1]

 to be overwhelmed 

طيبظْت  taʐbīʈ fixing 

ةوَلْب  bálwa (pl. يولاب  balāwi) disaster, calamity 

 

 تاعمْاج òْب ةيروهمْجُلا ىوتَسْمُ لىع "ةيراجُت" همُسْإ ركسْعمُ في تنْكُ

 نكُّْرلا نع ةلوؤسْم تنْكُ و سمْش òْع ةراجتِ ةِّْيِّلكُ لِّثميْبِ دفْوَ نمْضِ نمِ .صرْم

 .هيف ينّفلا

 

I was at a nationwide camp called Tugariya for Egyptian universities. From among 

the delegation representing the Ain Shams Faculty of Commerce, I was 

responsible for its technical aspect.  

ركسْعمُ  mu3áskar camp 

يراجُت  tugāri commercial; ِةراجت  tigāra commerce 

ىوتَسْمُ  mustáwa level 

ةيروهمْجُ  gumhuríyya republic 

ةعمْاج  gám3a university 

نمْضِ نمِ  min ɖimn from among 

دفْوَ  wafd (pl. ُدوفو  wufūd) delegation 

لِّثم  mássil [2s1] to represent; to act 

 عوشرْم ناك هد و سمْش òْع ةسدنْه في تنْبِلِ جُّرخت عوشرْم لمِعْب تنْكُ اّلم

 .ريدقْتكً ادّجِ دِّيج تبِاجوَ مّت لاًعْفِ و مايّأ ٣ في هصُلّخأ ضورفْم ناك و مرْتِ

 

When I was working on a graduation project for a girl in engineering at Ain Shams. 

And it had a deadline, so I had to finish it in three days; and, indeed, it was done, 

and she got first-class honors. 

جُّرخت  taxárrug graduation 

تنْبِ  bint (pl. تانب  banāt) girl; daughter 

مرْتِ  tirm term, semester 

ضورفْم  mafruɖ obligatory 

 

 

صلّخ   xállaʂ 
[2s2]

 to finish 

مّت  tamm 
[1g3]

 to complete 

دِّيج  gáyyid good 

ريدقْت  taʔdīr grading; evaluation 
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؟كبِاحصْأ و يتنْإ ىجرُخْتُبْ اّلم هيْأ ليمِعْتِبِ ♀  

جرخ  xárag 
[1s3]

 to go out; to exit 

 

يدان  nādi (pl. َيداون  nawādi) (country) club (with 
swimming pool, tennis courts, etc) 

هْيْفاك  kafēh café (modern, Western-style café, 
such as Starbucks) 
ةوَهْق  ʔáhwa coffee shop (traditional, Egyptian 

coffee house, mostly frequented by men) 
"نِيس  sīnima cinema, movie theater 

لوْم  mōl shopping mall 
ملْيف  film (pl. ملافْأ  aflām) movie, film 

لاح  ɧāl (pl. لاوحْأ ) circumstance, condition 

 
 

 

 

Õح ɧáka 
[1d2]

 to talk 

شىÆِّْا  itmášša 
[5d]

 to go for a walk, stroll 
لك  ákal [i3] to eat أ

 

اوسَ  sáwa together 

 

 ناشع .هيْفاك وْأَ يدان في جرُخْنُبًِ انايحْأ و .يغرْنِ و انيف ةدحْاو تيْب في دعُقْنُبِ

 علطْنِبِ انّكُ نامز .انلْاوحْأ نع ضعْبلِ óحْنِ دعُقْنُبْ اف Mتكِ لبِاقتْنِبِ شمِ

 .تلاحرِ

 
 
 
 

We gather at one of the girls’ houses, and we chat. Sometimes we go to a 

[country] club or a café. And as we don’t meet very often, we talk about our news. 

In the past, we used to go on trips. 

ىغر  ráɣa 
[1d2]

 to chat 

ًانايحْأ  aɧyānan sometimes 

لبِاقْتِا  itʔābil [6s] to meet 

 

علِطِ  ʈíli3 
[1s4]

 to set off, embark; to go out; to 

ascend, go up 

  

18 
 جرُخْتُبْ اّلم هيْأ لمِعْتِبِ

  ؟كباحصْأ و تَنْإ

What do you do when you go 
out with your friends? 
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؟هيْأ هلُيلوقْت يبّحِتِ و ؟لاًاح يتقْوَلْدِ §م عَم يمِّلكتْتِ يبّحِتِ ♀  

لاًاح يتقْوَلْدِ  dilwáʔti ɧālan right now 

 

مّأُ  umm (pl. ُتاهمّأ  ummahāt) mother 

انِّبر  rabbína God; بّر  rabb Lord 

اباب  bāba dad 

 

لضِفِ  fíɖil [1s4] to keep (doing); to remain, stay 

شحوَ  wáɧaš 
[1s1]

 to be missed by 

لمِحْتسِْا  istáɧmil [10s1] to put up with, endure 

نمِ مرح  ɧáram 
[1s2]

 min to deprive 

فاش  šāf [1h1] to see 

 

 

 

 

 و انتْحِاربِ مهُاعم يغرْأ لضفْأ و ةليوطَ ةدعْق يتخْأُ و يمّأُ عَم دعُقْأ سيفْنِ

 .Mتكِ كحضْنِ و رزّهنِ دعُقْنُ .انعْطِاقيْبِ دّح وْأَ انلاغْاش ةجاح يّأ اناروَ شنْوكيْمَ

 
 
 
 

I would like to sit with my mother and sister and have a long talk with them 

without being pressed for time, or having something to do, or being interrupted. 

We’d have fun and laugh a lot. 

تخْأُ  uxt (pl. تانب تاوخْإ  ixwāt banāt) sister 

ةدعْق  ʔá3da session; sitting 

ليوطَ  ʈawīl long; tall 

ىغر  ráɣa 
[1d2]

 to chat 

هتُحْاربِ  bi-ráɧtu at one’s leisure; ةحار  rāɧa 

comfort, ease 

هاروَ ناك  kān [1h1] warā (lit. behind one) to have 

(something, an obligation) to do 

لغِاش  šāɣil occupying, keeping busy; لغش  šáɣal [1s1] 
to occupy, keep busy 

عطِاق  ʔāʈi3 
[3s]

 to interrupt 

رزّه  házzar 
[2s2]

 to joke around, have a laugh 

كحِضِ  díɧik 
[1s4]

 to laugh 

  

36 
 ؟لاًاح يتقْوَلْدِ fم عَم مِّلكتْتِ بّحِتِ

 ؟هيْأ هُّلوقتِ بّحِْت و

Who would you like to talk to right now? 
What would you say to them? 
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 نمِ تلِصح ةجاح لّكُ هلُيكحْأ دعُقْأ و .همُحرْيِ هللا يدّجِ عَم مِّلكْتأ بّحِأ

 .تام ام ةْعِاس

 

I would like to talk to my grandpa, may he rest in peace, and tell him about 

everything that has happened to me since he passed away. 

دّجِ  gidd (pl. ُدودج  gudūd) grandfather 

همُحرْيِ هللا  allāh yirɧámu R.I.P. 

Õح  ɧáka 
[1d2]

 to tell (a story) 
 

لصح  ɧáʂal [1s1] to happen, occur 

ام ةْعِاس نمِ  min sā3it ma since 

تام  māt [1h1] to die 

 شتِنْكُم ¥ايحَ في اهدْوجوُ لاوْل هُّنإ اهلّوقأ و يتقْوَلْدِ امام عَم مِّلكْتأ بّحِأ

 اهبّحِب ّ®إ و Mتكِ ينتْلِمِحْتسِْا و يبنْج تفِقْوِ اهنّإ و هدكِ ةطوسبْم ىقبْأ ردقْه

 .يوأ

 

I would like to talk to my mom right now and tell her that, if it weren’t for her 

being in my life, I couldn’t be so happy; and that she has stood by my side and put 

up with me a lot; and that I love her so much. 

امام  māma mom 

لاوْل  lōla were it not for... 

دوجوُ  wugūd presence 

 

طوسبْم  mabsūʈ happy 

فقِوِ  wíʔif [i5] to stand; to stop 

 

 نع انادعْاب ةMبكِ تافاسم انّيب ً.ادّجِ ®اشحْاو اهلّوقأ بّحِأ و يتخْأُ تنْبِ عَم

 .لوط لىعَ يركْفِ و يبلْق في يتنْإ نكِل ضعْب

 

With my niece. I’d like to tell her that I miss her so much. And, “Although we are 

separated by long distance, you remain always in my heart and mind.” 

تخْ أُ  bintə ʔuxt niece (lit. brother’s daughter)  تنبِ
ةفاسم  masāfa distance 

نع دعب  bá3ad 
[1s2] 3an to keep apart from 

لوط لىع  3ála ʈūl always, constantly 

بلْق  ʔalb (pl. ُبولق  ʔulūb) heart 

ركْفِ  fikr thought(s), thinking 
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Appendix A: Pronunciation 
The Sounds of Egyptian Colloquial Arabic 

For those of you who are already familiar with MSA, the sounds of ECA will pose no great 
challenge. The quality of the vowels is largely the same, while only a few consonants are 
pronounced differently. The rules for stress and sound changes which are unique to ECA (i.e. 
set it apart from MSA) and give it its distinct sound are laid out on the following pages. Even 
if you prefer Arabic script over the phonemic transcription, a careful read through the 
pronunciation guide is essential in order to make any real use of this book. 

Consonants 
The following sounds are also found in English and should pose no difficulties for 
learners: 
   examples 
b ب [b] as in bed bána ىنب  (build) 

d د [d̪] as in dog, but with the tongue 
touching the back of the upper teeth 

dáras سرد  (study) 

f ف [f] as in four fāz زاف  (win) 

g ج [g] as in gas gíri ِيرج  (run) 

h ه [h] as in house hágam مجه  (attack) 

k ك [k] as in kid kal لك  (eat) 

l ل [l] a light l as in love; but in the word الله 
[ɫ] a dark, velarized l as in yell. 

líbis ِسبِل  (get dressed) 

m م [m] as in moon māt  تام  (die) 

n ن [n] as in nice nísi ِسين  (forget) 

s ث س  [s] as in sun sāb باس  (leave) 

š ش [ʃ] as in show šakk كّش  (doubt) 

t ت [t]̪ as in tie, but with the tongue 
touching the back of the upper teeth 

taff فّت  (spit) 

w و [w] as in word wárra َىرّو  (show) 

y ي [j] as in yes yíktib ِبتِكْي  (he writes) 

z ذ ز  [z] as in zoo zār راز  (visit) 

ž ج [ʒ] as in pleasure and beige; used in 
foreign borrowings and sometimes 
written چ to distinguish it from ج [g]. 

žim ميج  (gym) 

v 
p 

 ف
 ب

[v] (sometimes spelled ڤ) and [p] (پ) 
appear in some foreign borrowings, but 
may also be pronounced [f] and [b], 
respectively, by many speakers 

seven ap پأ نڤس  (7 Up) 
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Appendix B: The Egyptian Arabic Texts 

1 
 ؟كريواشم في هيأ بكترب

 ؟كريواشم في هيأ يبكترب

  

 حورب تنك ةيبرع بيجأ ام لبق نامز .يتيبرعب ريواشلما حورب ابلاغ :ىن∏

 .Mتك شيمأ و ةصرفلا لغتسب تنك و تلاصاولماب

 تاعاس و لغشلا عاتب صابلاب لغشلا حورأ تاعاس سب .يتيبرع بكرب ابلاغ :دمحم

 .قوسأ لسكم نوكب الم ربوأ بكرب

 حورب تنك الم نكل ةحيار انأ و ةجاح بكرب شم اف تيبلا بنج ليغش انأ :ايلاد

 نوكتب fاحص عم ول و كانهل صابوركيم بكرأ مزلا ناك ةعماجلا

 .هضرب صابوركيم

 ةقاوسلا نع رظنلا ضغب عيسر و لهس هنلإ صابوركيلما تقولا ةيبلغأ :وردنأ

 .سيرك ايل نوكيب و ةعسرب لصويب لقلأا لىع سب ،ةروهتلما

 و ينقياديب شدحم ايل نامأ ناشع يريواشم لك اهيب حورأ بحب .يتيبرع بكرب :هيآ

 .سيكاتلا فيلاكت نم لقأ يه

 سب صرم في تلاصاوم ةليسو صخرأ و عسرأ وه .صابوركيلما بكرب :دومحم

 .نامأ شم هنإ هتلكشم

 ول و ،اعبط قوسيب ليلا وه و انتيبرع بكرب يزوج عم ةتح في حوره ول :بابر

 ).نومضم سب سيكاتلا يز( ميرك وأ ربوأ بكرب يدحول

 فسلأل سب ةقاوسلا شبحبم ناشع تلاصاوم بكرأ و سيفن حيرأ بحب انأ :رمات

 .هضرب ةفرقم صرم في تلاصاولما ىتح

 مدختسب الم يوأ ليلق و وترم نيدعب و صابوركيم دخاتب يريواشم مظعم :قوشر

 .تيبلا دحل ينلصويب ناشع هبكرب رخأتم تقولا ول اف سيكاتلا امأ .سيبوتلأا

 سفن حيار ول ايوخأ عم بكرأ نكمم تاعاس و وترم وأ صابوركيم بكرب ابلاغ :داؤف

 .ربوأ بكرب يوأ ديعب راوشم ول و éلام ةيبرع في راوشلما
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Appendix C: Modern Standard Arabic 
Translations 

 1 ؟اهلمعتست يتلا لقّنلا ةليسو يه ام
MSA ؟اهنيلمعتست يتلا لقّنلا ةليسو يه ام 

  
 ةّيمومعلا لقّنلا لئاسو لمعتسٔا تنك ،ةراّيس كلمٔا نٔا لبقو ،يضاملا يف.يتراّيس لمعتسٔا ةداعلا يف
يشِمٔال ةصرفلا لّغتسٔا تنكو

َ
 .ارًيثك 

 :ىنمي

 امدنع ربؤالا بكرٔا انًايحٔاو .لغشّلل ةعباّتلا ةلفاحلاب لمعلا ىلٕا بهذٔا انًايحٔا نكلو .يتراّيس لمعتسٔا ابًلاغ
 .دوقٔا نٔا ديرٔا ال

 :دمحم

 ،ةعماجلا ىلٕا بهذٔا تنك امدنع نكلو .لقن ةليسو ةّئا لمعتسٔا ال كلذل تيبلا نم برقلاب يلمع
 .صابوركيملا لمعتسٔا كلذك،يئاقدصٔا ةقفرب نوكٔا امدنعو صابوركيملا بكرٔا تنك

 :ايلاد

 هّنإف لّقٔالا ىلع نكلو ،نيروّهتملا نيقئاسّلا نع رظdنلا ضّغب عيرسو لهس هّنٔال صابوركيملا لمعتسٔا ابًلاغ
 .دعقم داجيٕا عيطتسٔاو ةعرسب لصي

 :وردنأ

 ةفلكت لّقٔا اهّنٔا امك ،ينقياضي دحٔا الو ةنمٓا اهّنٔال ،يمّاهم يضقٔال اهب لقّنّتلا بّحٔا ،يتراّيس لمعتسٔا
 .ةرجٔالا تاراّيس نم

 :هيآ

 :دومحم .نمٓا ريغ هّنٔا هتلكشم نكلو رصم يف لقن ةليسو صخرٔاو عرسٔا وهف ،صابوركيملا لمعتسٔا
 بكرٔا يدحول نوكٔا امدنعو ،عبّطلاب دوقي يذلا وهو انتراّيس لمعتسٔا ،يجوز عم ام ناكمل بهذٔا امدنع
 .)نومضم هّنكلو يسكاّتلا هبشي( ميركلا ؤا ربؤالا

 :بابر

 ىّتحف فسٔالل نكلو ةقايسّلا بّحٔا ال ينdِنtال ةّيمومعلا لقّنلا لئاسو بكرٔاو يسفن حيرٔا نٔا بّحٔا انٔا
 .اضًئا ةفرقم رصم يف ةّيمومعلا لقّنلا لئاسو

 :رمات

 امدنع اهبكرٔاف ،ةرجٔالا ةراّيس نع امّٔا .ةلفاحلا لّقتسٔا ام اردانو ،ورتملا ؤا صابوركيملا لمعتسٔا ابًلاغ
 .تيبلا ىلٕا ينلصوتل ارًخّٔاتم تقولا نوكي

 :قورش

 امدنعو ،هقيرط يف تنك نٕا ةراّيسلا يف يخٔا عم بكرٔا انًايحٔاو ،ورتملا ؤا صابوركيملا لمعتسٔا ابًلاغ
 .ربؤالا ذخٓا ،ةديعب يمّاهم نوكت

 :داؤف
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Appendix D: Glossary 
لىع جرّفْتِا  itfárrag 3ála v. [5s2] watch  

ملّكْتِا  itkállam v. [5s1] talk  

لىحْأ  áɧla adj. nicer, nicest  

دخ  áxad v. [i3] take أ

رخِآ  āxir adj. last  

يازّإ  izzāy adv. how  

عوبسْإ  isbū3 n. (pl. عبِاسأ  asābi3) week  

مسْإ  ism n. (pl. ىماسأ  asāmi; ء"سْأ  asmāʔ) name  

لغتشِْا  ištáɣal v. [8s2] work  

تركْأ  áktar adv. more, most 

لك   ákal v. [i3] eat أ

لكْأ  akl n. (pl. تلاكأ  akalāt) food  

ليلا  ílli pron. that, which, who  

امّأ  ámma conj. as for...; but  

حرِابمْإ  imbāriɧ adv. yesterday  

نّإ  inn conj. that...  

انأ  ána pron. I  
هأ  ah interj. ah!, oh!; yes, yeah 

وْأَ  aw conj. or  

لِّوأ  áwwil adj. first  

ىوأ  áwi adv. very, really; a lot, very much  

يّأ  ayy determ. any  

هيْأ  ʔē pron. what  

اباب  bāba n. dad, father  

تاذّلابِ  bi-zzāt adv. especially  

عاتبِ  bitā3 of  

هضُرْب  bárɖu adv. also, too  

سّب  bass conj. but; adv. only  

دعْب  ba3d prep. after  

نيْدعْب  ba3dēn adv. afterward, then  

ضعْب  ba3ɖ determ. some; pron. each other  

ديعبِ  bi3īd adj. far  

ىقب  báʔa v. [1d1] become; start to; adv. then  

تيْب  bēt n. (pl. ِتويب  biyūt) house 

ْ§ب  bēn prep. between, among 

†ات  tāni adj. another, second; adv. again  

ًابيرقْت  taʔrīban adv. approximately, about, 
around, more or less  

ةتلات  talāta num. three  

ًادّجِ  gíddan adv. very (much)  
ديدجِ  gidīd adj. new  

بنْج  gamb prep. next to  

زوْج  gōz n. husband  

ةجاح  ɧāga n. thing; pron. something 

بّح  ɧabb v. [1g3] like; love 

دّح  ɧadd pron. someone  

سّح  ɧass v. [1g3] feel  

ولْحِ  ɧilw adj. nice; sweet  

ةايحَ  ɧáya n. life  

دخ  xad v. [i3] take  

ًاصوصخُ  xuʂūʂan adv. especially  

ةسمْخ  xámsa num. five  

ًاªْاد  dāyman adv. always 

لخد  dáxal [1s3] enter, go into 

سرد  dáras v. [1s2] study 

يتقْوَلدِ  dilawáʔti adv. now 

هد  da pron. this, that; he 

لوْد  dōl pron. these, those; they 

يد  di pron. this, that, these, those; she, they 

حار  rāɧ v. [1h1] go  

  ríkib v. [1s4] ride, get on رِكِب

نامز  zamān n. time; adv. long ago  

يّز  zayy prep. like, as  

تاعاس  sa3āt adv. sometimes  

ةعاس  sā3a n. hour, o'clock; clock, watch  

رفس  sáfar n. travel(ing)  

ةنس  sána n. (pl. ِنس§  sinīn) year  

عرِاش  šāri3 n. (pl. َعرِاوش  šawāri3) street, road  

صخْش  šaxʂ n. (pl. صاخشْأ  ašxāʂ) person, 
individual  

لغْشُ  šuɣl n. work, job  

ةيّوَشُ  šuwáyya adv. a little, a bit; somewhat  

بحِاص  ʂāɧib n. (pl. ُباحص  ʂuɧāb, باحصْأ  aʂɧāb) 
friend; boss  

حبْصُ  ʂubɧ n. morning  

ّ•غصُ  ʂuɣáyyar adj. small, little; young  

ًاعبْط  ʈáb3an adv. of course  

لوط  ʈūl n. height, length; لوط لىع  3ála ʈūl 
always 

  3a prep. (+ definite article) on عَ

ةًداع  3ādatan adv. usually  

زيِاع  3āyiz want(ing) 
 3írif v. [1s4] know; be able to عِرِف

ناشع  3ašān conj. because; so that  
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